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1. Introducción 

El monitor de Material Particulado en aire ambiente modelo EDM 180 es una solución tipo rack de 

19ò desarrollada y fabricada por Grimm para la operaci·n ubicado en el interior de estaciones de 

monitorización. Este fue el primer sistema aprobado en Europa y seguidamente por la EPA de 

EE.UU. Está diseñado para el monitoreo continuo y automático de material particulado fino, de 

acuerdo con las normas internacionales. 

Con una tecnología sobresaliente, el sistema EDM 180 satisface a los clientes de todo el mundo 

tanto por la gran flexibilidad y precisión de las medidas, como por sus bajos costes de mantenimiento 

y funcionamiento. 

El EDM 180 es capaz de: 

¶ Medir simultáneamente los valores de masa (concentración) de PM (PM10, PM2.5 y PM1). 

¶ Medir sin pérdidas los compuestos semi-volátiles (SVC) en tiempo real. 

¶ Medir la temperatura y humedad del aire exterior. 

¶ Registrar las condiciones en la celda de medida. 

¶ Mostrar mensajes de los errores que se produzcan. 

¶ Trabajar con numerosos accesorios. 

¶ Clasificar a cada partícula individual de aerosol en 31 canales de tama¶o de entre 0,25 y 32 ɛm.} 

El EDM 180 mide cada seis segundos y envía los resultados en intervalos que van desde los seis 

segundos hasta una hora. Para asegurar la precisión de las medidas y proteger la celda de medida 

de los contaminantes, una parte constante del flujo de aire de la muestra de 1,2l/min se filtra y se 

devuelve al dispositivo de medida como aire de purga. Se realiza una autocomprobación en cada 

intervalo de medida para verificar el funcionamiento óptimo del EDM 180. 

Las principales características del EDM 180 son: 

¶ Aprobado oficialmente por las normas EN12341, EN14907, US-EPA y GOST-R 

¶ Medida simultánea de fracciones de masa de material particulado: PM10, PM2,5, PM1, TC 

(Conteo Total); conteo en 31 canales. 

¶ No existe pérdida de compuestos semivolátiles debido al sistema de secado con Nafion. 

¶ Medidas en tiempo real cada 6 segundos. 

¶ Verificación del óptimo funcionamiento del equipo en cada intervalo de medida. 

¶ Limpieza automática de la celda óptica de medida.  

¶ Bajos costes de mantenimiento. 

¶ Sin consumibles. 
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2. Requisitos fundamentales para la operación 

2.1 Información General 

Muchas de las denominaciones del software y el hardware que aparecen en este manual son marcas 

registradas y deben tratarse como tales. El autor ha intentado proporcionar información completa y 

precisa en este manual. GRIMM Aerosol Technik no garantiza la integridad y exactitud de esta 

información. Por lo tanto, no se hace responsable de los daños causados directa o indirectamente 

debido al uso de esta información. Además, GRIMM Aerosol Technik no se hace responsable de los 

daños y perjuicios debidos al abuso de derechos de patente o de terceros. 

Dado que el hardware y el software siempre están siendo mejorados y ampliados, es posible que 

haya diferencias entre las descripciones e ilustraciones de este manual y el hardware y software que 

recibe. Si lo cree necesario, solicite una versión actualizada de este documento. 

Todos los derechos reservados. Ninguna parte de este manual puede ser duplicada (impresa, 

copiada, microfilmada u otra), duplicada, reproducida o modificada con el uso de sistemas 

electrónicos, excepto si cuenta con el permiso escrito de GRIMM Aerosol Technik. 

 

 

 

 

Impreso en Alemania 

Copyright © 1990 ï 2016 por GRIMM Aerosol Technik, Ainring, Alemania 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Este manual aplica a: 

Environmental Dust Monitor M_E_180_V4-9 (06-09-2016) 

 

 

¡Revise detalladamente las instrucciones de funcionamiento antes de operar 

con el hardware y el software! El fabricante no se hace responsable por daños 

debidos a una inadecuada la puesta en marcha, uso, limpieza o errores de 

funcionamiento. 

 

GRIMM Aerosol Technik GmbH & Co. KG 

Dorfstrasse 9 

D-83404 Ainring, Germany 

Teléfono:  ++49 / 86 54 / 5 78 ï 0 

Fax:   ++49 / 86 54 / 5 78 ï 35 

E-mail:   support@grimm-aerosol.com 

Página Web:  www.grimm-aerosol.com 
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2.2 Garantía 

La compañía GRIMM Aerosol Technik garantiza a cada cliente que el dispositivo que se describe en 

este documento ha sido desarrollado, diseñado y fabricado de acuerdo con los requisitos técnicos 

para la aplicación descrita, que está totalmente libre de defectos de material y que se entrega libre de 

errores de ensamblaje gracias a que está sometido a un estricto control de calidad. No obstante, no 

se otorga ninguna garantía adicional para una función específica de la aplicación o daños debidos a 

defectos de material o errores de montaje. Se generan registros detallados para cada unidad a través 

de la tecnología de fabricación, especialmente en lo que respecta a los datos de calibración y 

validación. 

Si el dispositivo falla durante el período de garantía de 1 año o no cumple con los requisitos, la 

empresa GRIMM Aerosol Technik tiene el derecho a reemplazar las piezas defectuosas o el 

dispositivo completo; No aplica a errores de funcionamiento. La empresa GRIMM Aerosol Technik 

realizará reparaciones de forma gratuita en la fábrica. El cliente sólo deberá asumir los costes de 

transporte e incidentales asociados. Las reparaciones in situ sólo se realizan abonando el pago de 

los gastos de viaje y el coste del servicio. GRIMM no asume ninguna responsabilidad por cualquier 

reclamación adicional derivada de la garantía. 

GRIMM sólo garantiza los productos vendidos si se utilizan en condiciones normales y de acuerdo 

con las instrucciones de este manual. La garantía expira al final del período de 12 meses, contados 

desde el día de entrega en la fábrica. Las devoluciones para trabajos de garantía son a cargo del 

cliente. 

La garantía está sujeta a las siguientes excepciones: 

¶ En el caso de piezas de repuesto, reemplazadas o reparadas durante el período de garantía, 

para que el dispositivo vuelva a funcionar, la garantía es de 90 días en condiciones normales 

de uso. 

¶ El proveedor no se hace responsable de productos de terceros, baterías o consumibles, sólo 

se mantiene la garantía original. 

¶ GRIMM no ofrece ninguna garantía sobre piezas de proveedores que fueron modificadas y/o 

retiradas o instaladas por personal no cualificado salvo que se indique lo contrario por escrito. 

¶ Todo lo descrito anteriormente, reemplaza cualquier otro acuerdo de garantía y/o restricción. 

No habrá reclamaciones de garantía, especialmente fuera de un uso normal. 

¶ El comprador es responsable del uso y/u operación. Es responsabilidad del comprador el 

cumplimiento de los requisitos y regulaciones legales aplicables, así como de operar el 

dispositivo de acuerdo con lo dispuesto en la ley y la operación de esta tecnología. El no 

cumplimiento de lo anterior anula la garantía. 

¶ Pasados 12 meses, cualquier reclamación dcontra GRIMM, de cualquiera de las partes, no 

tendrán fundamento. 

¶ El comprador y el vendedor acuerdan que no será cuestionada esta LIMITACIÓN DE 

RESPONSABILIDAD que describe los requisitos y límites. Ambos socios son comerciantes 

generales de acuerdo con la ley alemana. 

¶ Sin embargo, en caso de que surja algún conflicto, la jurisdicción que aplicará será la de 

Traunstein en Alemania. 
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2.3 Explicación de los símbolos 

2.3.1 Significado de los símbolos utilizados 

Este manual utiliza los siguientes símbolos gráficos para facilitar la búsqueda de información 

importante: 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.3.2 Significado de algunos caracteres de texto 

Este manual ilustra los botones de control para explicar su función en las secciones respectivas. 

 

 

En este manual se demarcan entre corchetes ñ{ }ò explicaciones para operar el dispositivo, para 

entradas de teclado mediante HyperTerminal u otro programa de terminal y para ejecutar una 

determinada función. 

Ejemplo:  Presionando {Mean/Weight} y el botón {+} al mismo tiempo. 

Es un ejemplo que ilustra cómo se utilizan algunos botones y combinaciones de botones para 

configurar ajustes. 

Ejemplo:  Enviar la secuencia de caracteres ASCII { | } Y {tecla Tab} o {carácter ASCII 124} y 

{carácter ASCII 9} ... 

Es un ejemplo que ilustra cómo se consultan algunos estados de conmutación utilizando el teclado 

del ordenador en un programa de terminal. 

 

 

Este símbolo indica consejos útiles que pueden simplificar y optimizar su trabajo 

 

 

Este símbolo indica peligros potenciales que pueden dar lugar a fallos de 

funcionamiento o incluso daños al hardware, y describe cómo pueden evitarse. 

 

 

 

Este símbolo señala particularidades de productos de software. 

La función se explica según los caracteres del botón de control en el dispositivo. Es 

posible una que exista una combinación con otros botones del teclado. 
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2.4 Disposiciones fundamentales de seguridad 

2.4.1 Disposiciones de seguridad 

¡El fabricante no asume ninguna responsabilidad directa o indirecta en caso de que el operador abra 

o manipule el dispositivo! El dispositivo ha sido probado según de acuerdo con la Norma DIN EN 

61010 de seguridad para equipos eléctricos y según DIN EN 61326; Su diseño cumple con los 

requisitos de pruebas EMC para equipos industriales. Con el fin de mantener esta condición y 

garantizar un funcionamiento seguro, el usuario debe revisar la información y advertencias 

contenidas en este manual de instrucciones. 

Si observa que ya no es posible el funcionamiento en condiciones de seguridad, el dispositivo debe 

ser apartado de la operación y evitar su uso. Se puede observar que la operación no es segura si: 

¶ El dispositivo presenta daños visibles. 

¶ El dispositivo ya no funciona. 

¶ El dispositivo se almacenó durante un período de tiempo prolongado en condiciones no 

óptimas. 

¶ Ha sido transportado en condiciones no adecuadas. 

 

Si después del transporte a bajas temperaturas (por debajo de la temperatura establecida en los 

datos técnicos de la sección 10), no hay un tiempo de aclimatación antes de la operación, se puede 

producir un bloqueo de la bomba. En este caso, el dispositivo electrónico de protección contra 

sobrecarga apaga completamente la unidad. El tiempo de espera para la reanudación del 

funcionamiento puede reducirse mediante el secado en un gabinete calefactado. Grimm Aerosol 

Technik GmbH & Co. KG recomienda un tiempo de aclimatación de 8 horas a 20 ° C y 40-45% de 

humedad relativa. 

 

2.4.2 Seguridad eléctrica 

Antes de usar el EDM 180, verifique que voltaje de la red eléctrica está dentro del rango permitido. El 

EDM 180 sólo puede funcionar con el voltaje descrito (véase la placa de características). 

El dispositivo dispone de un sistema electrónico de protección contra sobrecarga de manera que los 

fusibles sólo se queman en caso de un fallo grave. 

El EDM 180 sólo puede trabajar conectado a un sistema que disponga de un interruptor con circuito 

de puesta a tierra. 

 

 

 

 

 

 

¡Los fusibles instalados en el dispositivo sólo pueden ser reemplazados por 

personal de servicio capacitado! 
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2.4.3 Seguridad Láser 

¡Atención! ¡Láser clase 3B en estado abierto del dispositivo de medida! 

El dispositivo sólo puede abrirse por personal de servicio autorizado. Puede emitirse radiación láser 

de clase 3B si se abre la unidad láser. La potencia máxima de los láseres en onda continua de clase 

3B es de 0,5 W. Mirar directamente al rayo o al reflejo de éste puede causar daño ocular, incluso con 

un tiempo de exposición corto. 

Para más información consultar DIN EN 60825. ¡Revisar los requisitos correspondientes a la 

responsabilidad del empleador del Reglamento de la Asociación de Seguros (BGV) B2 "Radiación 

láser"! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La advertencia de radiación láser (Figura 2) se encuentra en el soporte del láser, advirtiendo al 

usuario si el dispositivo está abierto. Esta rotulación no es visible durante el funcionamiento del EDM 

180. 

¡El láser es de Clase 1 cuando el dispositivo de medida está cerrado! 

Los láseres de Clase 1 son "seguros durante el funcionamiento [...] normal, incluso cuando se mira 

directamente al rayo durante un período de tiempo prolongado y con exposición a la radiación 

mediante óptica telescópica" .
1
 

El Picofusible (3.15 A lento) instalado en el espectrómetro sólo puede ser sustituido por personal de 

servicio capacitado para el tipo especificado. Dado que el monitor está protegido por un dispositivo 

electrónico de protección contra sobrecorriente, los fusibles sólo se queman en caso de un fallo 

grave. 

 

 

 

1 
DIN EN 60825-1 (VDE 0837-1):2015-07, página 83, Versión en Alemán 

 
Figura 1. Marcado de seguridad 
en la Parte trasera del dispositivo 

 

Figura 2. Marcado de seguridad de 
Radiación láser en el soporte del láser 
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2.4.4 Condiciones ambientales extremas 

Corrección de la altitud 

La fórmula de altitud barométrica describe la distribución vertical de las partículas (de gas) en la 

atmósfera terrestre, es decir, el cambio en la presión atmosférica según la altitud. Por lo tanto, 

también se habla de un gradiente de presión vertical. Sin embargo, debido a la dinámica 

meteorológica en la atmósfera inferior, sólo puede describirse matemáticamente con aproximaciones. 

La densidad del aire cambia notablemente a medida que aumenta la altitud. La presión del aire 

disminuye porque la columna de aire se "acorta". Por regla general: La presión atmosférica 

disminuye 12 mbar por cada aumento de 100 m de altitud. 

Debido a la menor presión del aire, el caudal de toma de muestra del equipo aumenta con la altitud. 

Esto significa que cambia la amplitud de la señal de las partículas detectadas, haciéndose más 

pequeño y por lo tanto las partículas más grandes se asignan incorrectamente a canales más 

pequeños, dando como resultado una masa incorrecta. 

Por lo tanto, el caudal depende de la presión del aire y debe corregirse con un rotámetro. 

Aquí se explica un ejemplo de la corrección del caudal usando un rotámetro Analyt 052-01 Saphire 

(SA). Se supone el funcionamiento del EDM 180 a una altitud de 2000 m. Dado que la presión del 

aire a esa altitud es mucho menor que al nivel del mar, el caudal es mayor. El caudal se ajustará 

como se describe a continuación, al valor de escala específico del rotámetro en referencia a la 

presión de aire de 1013 mbar y un caudal de 1,2 L/min. Para determinar el valor de escala del 

rotámetro para la presión de aire a 1013 mbar y un caudal de 1,2 L/min, consulte el informe de 

calibración del rotámetro. En nuestro ejemplo, 1,2 L/min corresponde a un valor de escala de 60*. 

El valor de la escala se calcula utilizando la siguiente fórmula: 

 

ὠὥὰέὶ ὨὩ Ὁίὧὥὰὥ 
ὠὥὰέὶ ὨὩ Ὁίὧὥὰὥ ὨὩ ὙὩὪὩὶὩὲὧὭὥ

ὖ
ὖ   

 

PReferencia = 1013.25 hPa o 1.01325 Bar 

 

Esta tabla describe la dependencia de la presión del aire con la altitud (sobre el nivel del mar) y con 

el valor de escala calculado que se va a configurar. El valor de escala calculado corresponde a un 

caudal de 1,2 L/min a la correspondiente presión de aire. 

 

Tabla 1: Dependencia: Altitud, presión de aire y caudal  
* Consulte el informe de calibración del rotámetro. 
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Ejemplo: Debe calcularse el valor de escala a configurar a una altitud de 2000 m. 

ὠὥὰέὶ ὨὩ Ὁίὧὥὰὥ 
ὠὥὰέὶ ὨὩ Ὁίὧὥὰὥ ὨὩ ὙὩὪὩὶὩὲὧὭὥ

ὖ
ὖ   

φπ

ρπρσ άὄὥὶ
χωπ άὄὥὶ

υςȢωω υσ 

 

Nota: El flotador del rotámetro debe moverse libremente, lo que significa que es muy importante que 

la alineación horizontal y vertical del rotámetro sea exacta. El fabricante del rotámetro especifica una 

tolerancia de ±3% para el ajuste. 

Si el flujo del dispositivo ha cambiado debido a un cambio de ubicación, proceda de la siguiente 

manera: 

¶ Establezca una conexión a un programa de terminal que admita el protocolo de software Xon/Xoff 

(como HyperTerminal). Coloque el dispositivo de medida en modo de espera (Standby). Active el 

modo de servicio 0 (consulte la Sección 7.5.2). 

 

¶ Utilice la combinación de teclas {Ctrl} + {f} para arrancar la bomba de muestra. 

 

¶ Si el flujo no corresponde a 1.2 L/min (o el valor de escala calculado del rotámetro), puede 

aumentar el flujo con el botón {+} o reducir el flujo con el botón {-}. 

A continuación, salga del modo de servicio 0 (véase la sección 7.5.3) y ponga el dispositivo en modo 

de medida. 
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2.4.5 Declaración de conformidad 
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2.5 Uso previsto y campos de aplicación 

2.5.1 Entorno de funcionamiento 

El dispositivo móvil de medida de aire ambiente modelo EDM 180 está diseñado para monitoreo de 

material particulado en zonas urbanas residenciales y de tráfico, producción industrial, industria 

química y otras áreas donde se requiere monitorización. Está pensado para instalación en exteriores. 

 

2.5.2 Información sobre el control in situ y control remoto 

El dispositivo móvil de medida de aire ambiente modelo EDM 180 está diseñado para su uso con el 

datalogger opcional 1142.M5. Con el datalogger 1142.M5, se puede acceder al monitor de material 

particulado a través de la Web y los datos de medida se pueden visualizar en tiempo real. Se pueden 

almacenar cantidades de datos mucho mayores utilizando la tarjeta de memoria SD del datalogger, 

con respecto a la tarjeta de memoria del equipo. 

 

2.5.3 Notas sobre el inicio y la parada de las medidas 

Para iniciar y detener las medidas, el EDM 180 debe estar conectado a una fuente de electricidad. 

Consulte la información técnica relativa al voltaje de red admisible. La medida comienza después de 

encender el dispositivo y haber superado la autocomprobación. La operación de medida se puede 

parar manualmente en cualquier momento. Se puede configurar una hora de inicio programada, 

interrupciones programadas y un tiempo de finalización programado para la operación de medida. 

 

2.5.4 Preparaciones y controles 

Cada vez que se inicia el dispositivo, realiza una autocomprobación que proporciona información 

sobre el estado del dispositivo. Por tanto, el EDM 180 siempre preguntará si se ha cambiado el filtro. 

Este filtro, al que hace referencia la pregunta, se instala en el equipo y generalmente sólo es 

reemplazado por personal del servicio técnico durante la calibración y el mantenimiento anual. Por lo 

tanto, generalmente la consulta sobre el filtro se puede responder generalmente con {-}. 
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2.6 Restricciones del campo de aplicaciones 

Para mantener el EDM 180 en buenas condiciones, se deben tener en cuenta los datos técnicos y 

las condiciones ambientales del equipo que se resumen en la Sección 10. Estas restricciones se 

aplican tanto al número de partículas que se van a medir como a la humedad relativa esperada en el 

lugar de medida. 

La ñCoincidenciaò ocurre si el número de partículas es demasiado alto. La Coincidencia es la 

aparición simultánea de, al menos dos partículas en el curso del haz, que se cuentan como una 

partícula de un diámetro diferente. Como resultado, el tamaño se asigna a un canal de tamaño 

incorrecto con respecto a la medida de las dos partículas individuales. A una concentración superior 

a 2.000.000 de partículas por litro, el aire de la muestra debe diluirse con aire seco libre de 

partículas. 

Si la humedad relativa es demasiado elevada, existe riesgo de condensación en el dispositivo que 

puede provocar importantes daños. Si la humedad relativa es demasiado alta, existe también un 

riesgo de condensación sobre la partícula que aumenta su tamaño. El espectrómetro asignaría las 

partículas de polvo fino a un canal de mayor tamaño, lo que conduce a una distorsión de los valores 

específicos de masa. Si la humedad relativa es demasiado alta (ver datos técnicos en la Sección 10), 

Grimm Aerosol Technik le aconseja que seque el aire de muestra. 

En caso de dudas o preguntas sobre el uso del monitor de material particulado EDM 180, póngase 

en contacto con el distribuidor o representante de ventas de Grimm Aerosol Technik más cercano. 

 

2.7 Notas generales sobre las condiciones de uso 

El EDM 180 fue diseñado y construido para la medida en estaciones de monitorización con rack de 

19" (como el EDM 665). El dispositivo no tiene mecanismo de bloqueo de seguridad por lo que se 

recomienda que durante el funcionamiento del EDM 180 en la estación, la puerta de la cabina esté 

cerrada y bloqueada. Esto evita la manipulación del dispositivo de medida por personal no 

autorizado. 

 

2.8 Transporte 

El dispositivo de medida EDM 180 debe estar desconectado y sólo puede transportarse en el 

embalaje original. La entrada y la salida de la toma de muestra deben cerrarse con los tapones que 

se suministran. Se recomienda el transporte del tubo de toma de muestra por separado. Por lo tanto, 

asegúrese de guardar el embalaje de transporte original. 
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2.9 Almacenamiento 

Si la operación de medida se va a interrumpir por un tiempo, Grimm Aerosol Technik recomienda 

almacenar el EDM 180 en el embalaje original en un lugar seco y dentro del rango de temperatura 

especificado en los datos técnicos de almacenamiento y transporte en la Sección 10. 

Inspeccione todos los elementos del sistema de medida después de desembalar.  

Si aprecia que ya no es posible el funcionamiento en condiciones de seguridad, el dispositivo debe 

ser retirado de la operación y evitar un uso no deseado.  

Se puede determinar una operación del quipo no segura en los siguientes casos: 

¶ Si el dispositivo presenta daños visibles. 

¶ Si el dispositivo ya no funciona. 

¶ Si el dispositivo se almacenó durante un período de tiempo prolongado en condiciones no 

óptimas. 

¶ Tras el transporte en condiciones no óptimas. 

 

2.10 Disposición 

2.10.1 Vida útil esperada del dispositivo 

Si se utiliza el equipo según lo previsto y con un servicio o mantenimiento regular por un técnico de 

servicio autorizado, el EDM 180 tiene una vida útil de muchos años. No se pueden hacer 

aproximaciones sobre la vida útil esperada ya que depende del uso. 

 

2.10.2 Recomendación sobre la disposición de los residuos 

Como alternativa al filtro de PTFE, el EDM 180 dispone de un recipiente de vidrio de forma que sólo 

se recogen en éste partículas muy gruesas o agua que entra en el dispositivo de medida. Después, 

las partículas medidas se recogen en un filtro BQ. El filtro BQ es reemplazado normalmente por 

personal de servicio durante la calibración y el mantenimiento, anual, pero también puede ser 

desechado por el cliente en la basura comercial o doméstica. Si el filtro estuviera contaminado con 

sustancias tóxicas, deberá eliminarse como residuo especial de acuerdo con las normas locales. En 

general, se deben respetar las normas locales de eliminación de residuos. Lo mismo se aplica a las 

sustancias recogidas en el recipiente de vidrio. 

 

 

 

 



 
EDM 180 

GRIMM AEROSOL TECHNIK GmbH & Co. KG Página 21 de 118 
 

 

2.11 Reparaciones 

Sabiendo que los equipos defectuosos o inactivos son costosos para el cliente, la política de GRIMM 

es resolver los problemas de los clientes tan pronto como sea posible. Cuando un dispositivo deja de 

funcionar, póngase en contacto lo antes posible con la oficina de ventas o distribuidor de GRIMM 

más cercano. 

Póngase en contacto por correo electrónico con el departamento de servicio de GRIMM antes de 

enviar alguno de nuestros dispositivos: 

service@grimm-aerosol.com 

Por favor, proporcione la siguiente información: 

¶ Número de modelo del dispositivo. 

¶ Número de serie y año de fabricación (aparece en la placa de características, parte posterior 

del dispositivo). 

¶ Fecha de pedido y su número de pedido (excepto en los casos de garantía). 

¶ Dirección de facturación. 

¶ Dirección de Envío. 

 

 

 

 

 

  

 

 

Antes del envío, asegúrese de que cada equipo esté libre de cualquier agente 

contaminante que pudiera ser peligroso para la salud. 

service@grimm-aerosol.com
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3. Instalación del EDM 180 

3.1 Desempaquetando los componentes 

La entrega del EDM 180 consta de tres paquetes: 

Equipo (180):      Dimensiones en cm: 57 x 53 x 33; peso: 17.5kg 

Soporte del tubo de toma de muestra (181):  Dimensiones en cm: 60 x 45 x 27; peso: 5.8kg 

Tubo de toma de muestra (182):    Dimensiones en cm: L180 x Ø 11; peso: 5.8kg 

Desembale todo y siga las instrucciones de instalación. 

 

3.2 Instalación del EDM 180 

3.2.1 Preparación del tubo de toma de muestra 

 

 

Figura 3. Material y herramientas para la instalación del sensor 
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Para instalar el sensor climático fije los dos tornillos del protector del sensor. 

 

Figura 4. Preparación el protector del sensor 

 

Instale el sensor climático con los dos tornillos en el tubo de la toma de muestra. Antes de apretar los 

tornillos, alinee el protector del sensor para que se coloque sobre el cable. 

 

 

Figura 5. Instalación del sensor climático en el tubo de toma de muestra 
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El cable del sensor climático sólo se puede conectar en una posición. Deslice el conector del cable 

en el conector del sensor y fije el cable del sensor con la tuerca. 

 

Figura 6. Instalación del cable en el sensor 

 

Monte el empaque deflector de lluvia en el tubo de toma de muestra. Para ello, deslice desde abajo 

el deflector de lluvia sobre el tubo de toma de muestra con la parte biselada hacia arriba. 

NOTA: Asegúrese de que anillo de goma (junta tórica) interior no esté dañada o rota. 

 

Figura 7. Instalación del empaque  
deflector de lluvia 
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3.2.2 Instalación de la brida del techo 

Inserte la plantilla de perforación 180 (X18130) en el rack de 19". 

Las dos varillas de montaje deben instalarse en la parte trasera. Para ello, los orificios roscados M6 

de las varillas de montaje deben estar orientadas hacia arriba. 

Fije la plantilla de perforación con cuatro tornillos M6 en los cuatro agujeros superiores de la plantilla 

de perforación,. 

Fije la plantilla de perforación con cuatro tornillos M5 en los cuatro agujeros inferiores de la plantilla 

de perforación,. 

 

Figura 8. Inserción de la plantilla de perforación 

 

 

Figura 9. Instalación de las tiras de montaje traseras de la plantilla de perforación 
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Inserte un punzón a través de la plantilla de perforación desde abajo con la punta hacia arriba. 

Marque el techo con unos pequeños golpes. 

 

Figura 10. Marcado con un punzón  
de la posición de perforación. 

 

La ayuda de la plantilla de perforación permite que la posición de perforación en el techo sea 

perpendicular a la posición de montaje del EDM 180. 

Ahora quite completamente la plantilla de perforación. 

Taladre un agujero con un diámetro de 78 mm en el techo. 

Inserte desde arriba el pasatubo en el techo de la cabina. El tubo largo tiene que quedar en la parte 

superior. Utilice un sellador de silicona entre el pasatubo y la cabina para proteger de la intemperie. 

El perno en el pasatubo es para conectarlo a tierra. 

 

Figura 11. Pasatubo instalado en el techo 
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3.2.3 Completando la instalación del sistema 

Instale el soporte para el tubo de toma de muestra en el rack de 19" con 2 pletinas de montaje en la 

parte trasera y 4 tornillos M6. 

NOTA: No apriete firmemente los tornillos en este momento. 

 

Figura 12. Instalación del soporte del tubo de toma de muestra 

 

Los cuatro tornillos M6 se instalan desde la parte delantera atravesando de la parte perforada del 

soporte del rack de 19". Para permitir correcciones posteriores y la alineación del sistema, no apriete 

los tornillos en este momento. 

 

Figura 13. Vista posterior del soporte del tubo de toma de muestra 
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Figura 14. Inserción del cable del sensor 

 

 

Figura 15. Colocación del tubo  
de toma de muestra 

 

 

Primero pase el cable del sensor a través del pasatubo. 

Inserte el tubo de la toma de muestra a través del pasatubo hasta 

introducirlo en el rack de 19". 

NOTA: El tornillo y la marca roja deben estar orientados hacia la 

parte frontal del EDM 180. 
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Desde el interior, sujete el retenedor de agua contra el pasatubo y pase el tubo de toma de muestra 

con el cable del sensor a través del retenedor de agua. 

 

Figura 16. Inserción del tubo de la toma de muestra  
a través del pasatubo 

 

Inserte el cable del sensor climático del tubo de la toma de muestra a través del soporte. Deslice el 

tubo de toma de muestra sobre el soporte del tubo hasta el tope. Apriete los cuatro tornillos del 

retenedor de agua.  

Instale la manguera de drenaje de agua de lluvia hacia abajo.  

NOTA: No instale la manguera hacia equipos o cables eléctricos. 

 

Figura 17. Inserción del tubo de toma de muestra en el  
soporte 
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Conecte el cable del sensor climático del tubo de la toma de muestra dentro del soporte. 

 

Figura 18. Conexión del cable del sensor climático al enchufe del módulo  
Del soporte del tubo de toma de muestra 

 

Instale cable restante en el interior del soporte. 

Retire el tornillo del lado derecho de la tapa de protección para transporte del EDM 180 y gire el 

protector de transporte hacia la izquierda. Sujételo con el tornillo previamente retirado (tamaño de la 

llave Allen de 1,5 mm). 

 

Figura 19. Extracción de la tapa de protección para  transporte 
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Figura 20. Apertura de la tapa de protección 

 

 

Figura 21. Instalación del EDM 180 en el rack de 19" 

  

Gire 180° la tapa de protección para transporte 

y vuelva a sujetarla con el tornillo (tamaño de la 

llave Allen de 1,5 mm). 

 

Instale el EDM 180 en el rack de 19" con cuatro 

tornillos M5. 

NOTA: Para permitir la alineación posterior, no 

apriete completamente los tornillos en este 

momento. 






































































































































































